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DEDICATI QN

This course in Banjalang is dedicated to an idea.
The idea is that 4 living language must be open to all
who wish to use it,

Language 15 a living thing which is nourished by
constant use., Like all living things it can grow or it
can die. Like all liwving things it must change over
time. That tongue spoken by a parent is never guite
the same as that spoken by the child. Strong, healthy
languages always borrow or invent to meet new needs.
Every year on the planet earth many human languages die
because they no longer serve the needs of thoss who
spoke them. Every year new languages are born. And
just ocecasionally old languages are reborn by a great
effort of will., The future of Banjalang is in the

balance. You may help to choose it.

TR FEALE AR LTI E AT AT E LR K

Cover image: Jacaranda tree on the Clarence River [courtesy NSW Dept. of Tourism]
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INTRODUCTICN

Banjalang 15 a twilight langu=ge, Only a handful of speakers
remaln who can claim it truly as a moﬁher—tongue. Other, wvounger
people, may konow a fow words or phrases. HNewvertheless the
Aboriginal communities on the North Coast of N.5.W. ara resuraent,
partly as the result of new sducational copportunitics and a fresh
gense of political hope. OCpe can only wish them well. Both
kboriginal people anhd other Aunsiralians have expressed interest
in preserving and relearning the Banjmlang dialects. This book

has come into being &% a result of that pressure.

Readers should bz clear about what a course such as this
claims to do, and wnat it carnot attempl. Firatly, wirtually no-
one, including Michaei Walker who contributed most of ths Banjalang
used here, has spoken the lancuage with daily fluesnoy for a
generation, Much thereforc has bezen forgottsn, and reliable
collomsial judgemsnts of what remnains are irmpossible, Speakers
often differ among themselves apout what is the '‘right' way to
gay this or that. Also, of courss, no one is used to seeing
Banjalang written dowr, and the instinet mav bs to deny that the

written form ts 'the same languagel

Secondly, there ares at least twenty dialects of Banjalang
Known or inferrsd. Mary usages have been borrowed and mixed in
towns like Lismore, even with other languages, One must also
expect the all-pocrvasive Fnglish languzge to have affected Banjalang
utterances, for exampls, in word-order preforence and phonology-
This 1s especially trus of this book which !{for reasons mentioned
below} is largely basedé on translatisns from English into Banjziang-.
Many a reader with some knowledge of a dialect may cast this book
away with derision for not choosing the foring that he Koows. &y
only defence i1g that some choice had to be made and some consistency
maintained. Michsel Walker's Middle Clarsncé Dialect (Wahlubal.
mixed with a bit of 3idabgl and Wiyabal)l szemed as good a choice as

any, particularly since Terry Crowley's work {The Middle Clarence

Dialects of Banijalapg:; 1%78) is based upen the same dialect. Cthers

should feal free to substitute in their favourite dialect forms.



The general outlisne shonld still serve its purpose.

Thirdly, I have approached the language as an outsider, grabbing
4 few spare hours from a busy lecture schedule and with no real
chancs of acquiring personal fluency. This has forced me to design
an outline in English and seek Banjalang translations. It is a far
from ideal solution, but better than nothing (the alternative in
this case}l. I have peern thrown back upon my instinets as a
linguist and @ teacher io avoid sericus absurdities but students,
az they progress into a proper analysis of the language may find
macn hers that nesds to be modified or even abandoned in favour of
2 mors natiural Banjalang way of saying things. Ideally, a true
Banjmlang speaker turned linguist-teacher will eventually write a
proper sequel, and consign this work to the meporablilia collection.
In the meantime it may offer a first modest access to the language
of the Banjalang paopls.

Thor May,
Lismore,
November, 1383,
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Sounds of Banjalang and Spelling Conventions

{Extracted from An Introducticon ‘to The
Banjalang Lanquage And Its Dialects, Margaret
Sharp, 1978.}

Consonants

b ronghly as in English: at the beginnings of words
sometimes like p, in the middles of words scometimes
softer and & little like o,

d 22 in English exceot he;ween vowils in Gidabal, when

it is pronounced like tH in wogther.

L,

for zome diglects az in English, in other diziacts
lighter, a little like oy, ¥y or ch. hetween vowsls

it can seurd a little like the zh scund 1in mecsirs.

o

roughly as in Englizk; at the beginnings of words
sometimes Like ¥, in the middie of words particularly

sometimes softer (can be mistaken for o as times) .

L

iike English I, but sometimes begins with a slight
d sound befors other consonants ur at the ends of
words (i.e. a flapp=d 7).
N 1 Z L]
it as in Znglish av the beginnings of words, but sometimes
has a slight b sound before it at the end or micdls
of words,
n 25 in English, mut sometimes has a sligh: € &cund

before it 2t the end or middle of words.



ny

[

L

a little like English ny in coryon;  sometimes has a
slight J sound before it at the end or middle of words.
as in English ging, singer; also occurs at the beginning
of words. Sometimes has a slight g sound before it at the
end or middle of words,

berwean English » and Italian flapped or trilled r. Trill
tends to be movre gronounced at the oend of syllables

{i.e. after vowels), amd bhefore othexr consonants,

25 in Emaglich.

as 171 English.

Further details on sounds ¢an be obtaiped by referring

to Geytenbrak (1971), Crowley {1977] or Tunningham (1969,

i

Vowsls

YVowels

ustally as x in Dut; between J, ny or y and T or », and
before y in stressed syllables it can sound wore like &
in 2at, and between w and 1, », g or ng, a little like

¢ in pot,

2s 1in pef.

as in pi.

45 1n Put. When next to #n, ny or ¥; 3t is a bit like

© in port (but shoerter) or 0o as in Eastern Australian

satoal,

Long Wowels

an
eh
ih

uh

as in palm,
as in Australian English thers.
2% in English or American English bee.

es in English or American English boot.



6,.2.1 Vowsl length
A indicates vowel length. We sometimes need -5 uss this
lengtin sign as though it were z cound by itseli.
6.3 Stre=s )
Stress {extra loudness] mccurs on the first syilables of
words and on long syllables., Sometimes you hear the stress more

than the length on long vowels.

5.4 Where the sounds ocour

6.4.1 Sounds which may bsgin words

Bundjalung words never begin with I, r or vowels, anrd noc
many words begin with n. If a word sounds as rhough it hegins with
t, it begins with x¢; and if a word sounds as thouus it teging with
i, it begins with une,

&.4.2 Sounds which may end words

Bundjalung words can only end in long or short vowels, or
in the consonants m, %, ny, ng, I, », W, &nd y. & very few words
=nd in 4 in Gidabél or J in other dialects, e.qg. wuwd—ind (Gid)
and wui-uugd (Bj) 'bButcherbird',

6.4.3 Congonants in the middle of words

in Gidabal, d ogcurs between wowels tut J doest't, In
cther dialects, J occurs between vowels bub o doesn't. Suffires
wWhich begin with d in Gidabal begin with J in the other dialests.
&.q. ~jem 'without' is <dom in Cidabal,

“Jalmg ‘very' is —dalg in Gidabal.
Exzept in Gidabal examples, I will write this sound 7,

In the middle of words, you can have twd conscnants

tegether, but the first iz always one of the consonants that can

end a word, and the second is one that can start a word. You never



get two of the same consonants tugether. Two vowels never ocour
together. The consenant Y can occur at the end of a syllable after
g, ak, u, uk, bot not after other vowels, although it can begin a
syllable after other vowels, a.g. Jeymg (Y) 'moutﬁ’. datainy
(Wa, Wei 'dog', guygtm (G, Wi, Wa) ‘'‘sand'.
£.4.4 Short & sound

In most if net 411 dialects, short g only occours a+ the
end of words, or in words made by adding affixes to other words
ending in e, or when a long eh iz shortenad (sse helow under 1long
vcwelsG;E]Except when € ogcurs from shortering 2h, it can be replaced
by 2 {in some dialects at least), e.g9. ryulefnpuia ‘he',
nyulagan  (¥,3) ‘sha', male/mata (Wi} but malt/male (Y, G1) 'that'
nyahlelah/myahlilah {all dialects, from nyah-ii-hia) 'secing!.

£.5 Leng vowels and lengthening ©

You hardly ever get long vewels in Successive syllaklel,
This is useful to remember when sertain words have suffixes
added to them. To keep this law, these rules are used:
L. If there would be two long syllables together, the

second long syllable is usually shortened,

e.qg. nyulaighvwe  'self-important'
cf. gijuwmydoena (Wil ‘very big®

Bugalueim 'improved, got better!
cf. gifulmywen (Wi} 'got big'

2. Irgtead of rule 1, with one verk affix, -Alg {present
tense 'now'} the length jumps from before the I te after
it in Gidabal, Yugambeh apd Wiyabal, if this will stop the
word havipg two leng sullables in a row, In Wahlukal tha
length disappears and doesn't jump, Sometimes the

"jumping' length gets left out in the other dialects too.
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e.qg.

oira- +  <hiz 4 birahig
throw pres throws

dama- + —hlo — jelalalh)
stand pres stands

Jukma-  +  -hla o jummala(h)

smoke pres smokes

The length, k in -Ala (present tense), znd in -knm

tpast indefinite tense), -luy (future tense '"will'] and
~k (imperative) makes and ih the verb stem change ta

eh not th. This charge of vowel only occurs with these
suffixesy all) ocher suffikes or words changed with
lengthening will change 1 te ik, Sometimes thiz k 1n
-hiq, -1, -y and -h (imperative) changes u to @A also.
Most verbg end in &, and some end in ah, T or eh.

bira- + -hia — birghla

throw ores throws
bofi= + <hlo - bajehla

hzt pres hits
Bgii- ¢ =i + -hla o bedilenla
nit repst pres is hitting

When you have to shorten an €f; the resulting vowel is

g, however the long es was derived,except in Wahlulal verks

for the imperative, and sometimes in all dialegrs with
-lehiz (-14 + -hla}. In Wallubal this change of 7 to e

enly happens if tne wvowszl can be made long.
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e.o. ngakrdi  + <R 9 ngahre (in Gid, etc.)
play lmper play:/fdancef

ngghrt + < 5 neohrd (Wa)

play 1MoET playﬁ/ﬁance!

i No extra lencth can be added to a vowel which iz already
lonc.

&, e 52 EN S 4 ruah
see imper look!, see it!

ngak-  + -kio - nuahia

Fee PLes sees

&6 4 spelling convention

Wren the sounds n and § occur one after the other, we
wiil at present place a dot betwsen them, like this yon, gahla
'goes'. This 15 so rthat we dAsc't aet confused petween n+g and
Mg.  Also, if the ng soand is follewsd by a ¢ zound, the
speiling is mgg, Using this convention for zome Epglish words

we wouid write singer, finacer, in. grouing.
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5. GREETINGS and FAREWELLS

Note: Except for the first two items on this page
the greetings given heres are very much English
translations. This does not mean that they
will never be heard (almost sll speakers are
influenced by English habits)} but they are
probably net the traditional way of saying

things.
Yilahgu wude! 'Where are you going?!
{i.e. How are you going?)
Ngaybal galal It's only me! (Hil)
“@ala guhgara yangguwal Come iml
Jinggiwahla wida bayahny? How is your day? {"How are you going?)
Bugal numgir, Michael. Good morning, Michael.
Bugml numgir. Jinggiwahla wida? Goocd morning. How are you golng?
Ngaili gala bugal. I'm fine, thanks.
Jinggiwahla wungah gungan? How is your family?
—dyulangam bugal. They are well, thanks.
Ngay gala yanbaliwahny. I have to go now.

—r

Nvahny wihnyi [not colloguigl]

Hyahnybugen {colloguial ] see you luzers

Nyahnybu. Goodbye.

Milanmilanyina nguy. Look after yourself (take care).
Bugal yawun. Good aftermnoon.

Bugal yawun yawun. Good evening.

Bugal jubuny. Goed night.

14



WHO

IS

HE?

WHAT IS5 THAT?

Ngihn mala {nyari)?
Nyulawal Tim.
Ngihn nyulagan {nyari)?
Nyulagan Rose.

Ngihn wida?

Hgay gala Terry.

—

Ngingarah blagan?

B
Ngali ganya Terry ngeh Rose.

Ngihngarah gahnyu?
Mahnyu jaguhr.

Nyang mala {gujim) ?

Malanguy Rose-na bujigen.
Ny¥ang mala nyangbu?

- Mala Terry-nga bahng.
Nyangahny ngali?

Yanah ngali jagun.gu.

15

Who is he?
He is Tim.
Who is she?
She is RHose.
Who are you?
I am Terrcy.
Who are you {two)?

We are Terry and Hose.
Who are they?

They

are strangers.

What is that {(animal*)?

(* wild game,
That

1% Rose's cat!

What is that {ocbject)?
That is Terry's bag.
What will we do?

We will go home.

snake)
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Ngay gala gabir.

Mgay gala jugalihgi.

Mala bijanggay jugalihgi.

L
Dab:ay ganys gabkir.

Nyula ganya marahng.

Nyula nguy janguy.

Nyula yagambe mijung.an.gahla.

Hyulawal mijung.an.gala.

Nyulawal nyundu,

Myulagan gijirwebn.

Nyulagar ganya dunggahla.

Hyulagan nguy guyir.

‘Nyulawal yvagambe guyir.

+Hyulagan nyuanduy.

Nyula mayu myang.gahla.

Nyulangam yagambe wahngmalehny.

10

FEELINGS and EMOTIONS

I'm hungry.

I'm thirsty.

The paby is thirsty,

The dog is hungry.

He 1s tired.

He is angry.

He is unhappy.

He is happy.

Hle is =ad.

5he 15 sorry.

che 1s arying.

She 15 afraid,

He is not afraid.

He is worried.

He is doing scmething.

They won't work.
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[ 16. DESCRIBING SELF and OTHERS

Gan.ngahleh!
Ngay gala Banjalang.
Wgay gala Jabulam-bari.

Gaji ngay yehn.gala bayzhny
L}smore—yi.

Ngay wahngmalehla gaji gahnyu
jahjam-bahyis

Ngay nguyaymalehla Banjalang ngeh
Yirilingah nguyay.

Listen!

I'm Banjalang.

T ecome from Tabulam,

I live in Lismore now.

I work here with these small

children.

I speak Banjalang and English,

\Vhajehgalah:
~#yula mala Banjalang.

Nyula mala Jabulam-bari, )
Nyula yangwahla Jabulamogu.)

Gaiji nyula yehn.gala bayahny
Lismore-vi.

Hyula wahngmalehla gaji gahnyu
ijahjam-kbahyi,

Ayula nguyaymalehla Banjalang ngeh
Yirilinga nguyay.

Say thiss

He's Banjalang.

He cames from Tabulam.

He livezg in Lismore now.

He works here with these
children,

young

He speaks Banjalang and English.

Tan.ngahleh:
Ngay gala Banjalang ngule.

Ngay gala Kempseyv-bari.

Gaji ngay vehn.gala bayahny
Lismore-yi.

Ngay wahngmalehla gaji gahnyu
balihng ngeh dubahygir.

17

Listen!

I'm Banjalang too.

I come from Kempsey.

I live in Lismere too.

I work with young men and

girls,



Ngay gala.

Ngai "teach" yirilingah nquyay.

Ngay gala mihnbalehla Banjalang.

I'm a teacher.

I teach English.

I'm learning Banjalang.

Wajehgalah (gun.ngahleh ngeh
nyaribahbu) ;

Nﬁﬁlagan "Australian" nguleh.
Nyulagan gala Kempsey-bari.

Nyulagan yehn.gala bavahny
Lismore-yi nguleh.

T

Nyulagan wahngmalehla gaji gahnyu
balihng ngebh dubshygir,

Nyulagan gala "teacher'.
Ryulagan "teaches" yirilinga sguyay.

Nyulagan mihnbalehla Banjalang.

Now zay this (listen and repeat);:

She's Australian teoo.

She comes from Kempsey.

She lives in Lismore now.

She teaches these voung men and girls.

She's a teacher.

She teaches English.

She's learning Banjalang.

Gun.ngahleh:

Ngay gala baygal.

“Gahnyu nganyah gungahn Gurigay-hbari,

- Nganyah nanahng ngeh ngay yehn-gala
bijanggay-vyi.

Ngali yehn-gala Lismore-yi.
Ngay wahngmalehla maji "garage'-yi.
Myulagan wahngmalehla maji "shop'-vi,

Ngali nguyaymalehla yirilingah
nguyay ngeh Banjalang.

18

Listen!

I'm Abgoriginal.

My pecple come from Corakl.

My sister and I live in a small house.

We live in Lismore.
I vork in a (motor) garage,

She works in a shop.

We speak English and Banjalang,



w liyula wahngmalehla

Wajehgalah {gun.ngahleh ngeh
nyaribahbu) :

Nyula mala Banjpalang.

Nyulangah gungahn yangwahla
Coraki-ngu.

5

Nyula ngeh nyulangah hanahng
yehngala bijang.gay ngumbinji,

Mahn v yehn.gala bayahny
Lignore-yi.

"garage"-vi.

MJNyulagan wahngmalehla “shop"-yvi.

19

Hyulahgam ngayaymalehla yirilingah
nguyay ngeh Banjalang.,

13

Now say this (listen and repeat):

He's Aboriginal.

His people come from Coraki.

His sister and he live in a small
house.

They live in Lismore.

He works in a (mwoter) garage.
She works in a shop.

They speak English and Banjalang.
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11. THE TEACHER QUIZZES & STUDENT

Gun.ngahleh:

Jinggiwahla, wida bayahny?
Ngihn wangah nyari?

Bill Roberts.

Bugal. Majl vehna Bill.
Nganyah nyari Walker.
Jununu wida yangwahla?

I - Mo i
e Myrtle Creek'-bari.

Tiyah wida yehn.gala?

P

20

Ligmere-vi.

Wida yehn,gala wangah bijangbklihny
ngeh wajungijargan?

Yagambe,
Ngay vehn,gala ngaruny-bahyi.

Jiyah wida gurihbu?

ﬁgaywal gagahba "Myrtle Creek

School"-a.

Myang "class" wida gahba?

Ngaywal vabur "5th class"-a.

Listen!

Teadher:

Student:

Teacher:

Studenty

Tgacher:

Student:

Teacher:

Student :

Teacher:

Pupil:

Teacher:

Pupil:

Hello. How are you?
What's your name?

Bill Roherts,

Good., Sit there Bill.
My name's Walker.
Where do you come from?

From Myrtle Creek.

Where do you live?

In Lismore.

Do yvou live with your father
and mother?

No I don't,
I live with my sunt.

Where were you previcusly?

I was at Myrtle Creek School.

What class were you in?

I was 1in 5th class.
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DESCRIBING ROSE

ROBERTS

Wa jehgalah (gun.ngaleh ngeh
nyarikahbu) :

Rosa Roberts yangwahla Myrtle
Craeek-ngu.

Nyplagan Yebn.gala Lismore-yi.

Nyuvlagan yagambe yehn.gala .
bijangbihny ngeh wajunjargan-bahyi.

Hyulagan yehn.gala ngaruny-bahyi.
taar”

Gurihbu nyulagan "pupil" Myrtle
Creek School-yi.

Ryulaganwal
gagahbba.

"5th Class'-a

Now say this {listen and repest):

Rosg Roberte comes from Myrtle COreek.

Sho lives in Lismore.

She doesn't live with her father and
mother.

She lives with her aunt.

Previously she was a pupil at Myrtle
Creak School.

She was in 5th class at that time.

(Ngihn mala nyari?)
Ngihn mala dubay nyari?
Jununu yangwahla nyulagan?

Jiyi yehn.gala nyulagan?

Nyang mala yehn.gala bijangbihny-
bahyi ngeh wanyagan-bahyi?

Nyihn-bahyi nyulagan yehn.gala?

Jiyah nyulagan gurihbu?

Ngangah "class" nyulagan?

21

Now answer these guestions:

(What is his name?)

What's her name?

Where does ghe come from?

Where deogs she live?

Does she live with her mother and
father?

Who does she live with?

Where was she previcusly {'long ago')?

What c¢lags was she in?
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13. PERSONAL QUIZZ

Wajehagalah:

Mgin wida nyari?

Jununu wida yangwahla?

Jivyl wida yehn.galaz

Nyang.gala wida?

Nyang wida baygal?

e’

Nyang wida "Australian"?

=t

Wida yehn.gala "city'"-vi, "town'-de,
"yillage"-yi?

Hgibkn-bahyi wida yehn.gala nguy?

Now t=2ll me about vourselE;

What's vour name?

vWhere do you come from?

Where do you live?

What do you do?

Are you Aboriginal?

Are you Australian?

Do you live in a «ity or a town or
a village?

Who do you live with?

Nginmba maehnyunah mumunah nyari,

Ask your neighbours the same guestions.

22

Gunugunu nguyay namalani:

Mgay-be~gala yehn.gala gaji.
Hgay yehn.gala gungahn-bahyi.

gay yeyhn,gala bijangbihny ageh
wanyagan-bahyi.

Ngay vehn.gala wuyang/wuyang.girgan-—
gahyi.

Ngay yehn,.gala banahm/nanahng-bahyi.

Here are some answers:
{"Here is how you talk back!')

I live ..alone
~»with my family
~with my father and mother

wwith brother-in-law/sister-in-
law

-wWith my brother/sister

Ngay yehn,gala nguyan-bahyi. (sg. or pi.) ~With a friend

Ngay yehn.gala banibihnygan-bahyi.

«With my wife
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14. LIKES and DISLIKES

Gun.ngale:

Jinggiwahla,
Neoay nyari Jim.

Hgay gunuhgi jagun.gi.

Ngay gahny.gi baygalgi gaji.

Hgay gunuhgi yalgan.

N

Ngay galahgi balun gila juwida,

~Ngay galahgi ganyahli gaji.

Listen to this:

Hello,

My name is Jim.

I like this place.

I like the people hers.

I like the sun.

I like that river down there.

I like fishing here.

Wajehgalah:

Nyula nyaci Jim.

Nyulawal gajigur jagun,gi,

Nyula mahny.gi baygalgl gaji.

--Nyula galahgi yalgan.

Hyula galahgi balun gllah juwida.

23

Nyulawal galahgi ganyahli gaji.

Now say this:

Hiz name

He likes

He likes

He likes

He likes

He likes

is Jim.

this place.

the people here.

the sun.

that river down there.

to fish here.



Gun.ngale:

Jinggiwahla,

Nganyah nyari Anna,

Ngay gunuhgi-wahr nganyah,
banikihny vagambegi.

Nyulawal Kempsey-gi-wahr, ngaywal
yagambe,

Ngay yanbihgi-wahr, nyulawal
yagambe .

Myulawal ganyahlgi-wahr, ngaiwal
yvagambe.
S

Ngay guybalihgi-wahr, nyulawal
vagambe.,

Ngaliwal gulgih gunuhgi.

18

Listen to this:

Hellso,

My name is Anna.

I like this place, [(but) my huskand

doesn' t.

He likes Kempsey, (but) I don't,

I like travelling, {but) he doesn't.

He likes fishing, f{(but} T don't,

1 like cooking, (but} he doesn't.

We like differetit things.

Wajehgalah:

Myang,gana nyarli Anna,

Nyulagan gunuhgi-wahr, bhanibihny
yagambe-wal.

_ Nyulawal Kempsey-gi-wahr, nyulawal
yagambe,

‘— Nvulagan yanbihgl-wahr, nyulawal
yagambe.

Nyulawal ganyahlgi-wahr, nyulasgan
vagambe-wal.

Nyulagan guybalihgi-wahr, nyulawal
yagambe.

Nyulangam gulgib gunuohgi-wahr ...

24

How say this:

Her name is Anna.

She likes this place, (but) her
husband doesan't.

He likes Kempsey, {but} she doesn't.

She likes travelling, (but) he

doesn'E.

He likes fishing, (but) she doesn*t,

She likes cooking, f{(but} he doesn't.

Thoy like different things.



Gun.rngale:

Jim, wida gunuhgl Lismore-gi?

Yagambe-wal. Wida gunuhgiz

Yaway-wal.

Ygaywal gunuhgi Lismore-yi-wahr,
wWida-wal yagambe-gi.

Ngay gijir.

Ngaywal ganyahlgi, Wwida-ga?

Yagambe-wal. Ngaywal gala

o Yanbihgi-wgl.

Mgay jangwal yanbihgl ngeh (ngay
Jang) guybalihgi.

Ngaliwal gulgih gunuhgi, ngiz

Negali bulahbu galahgi mujumgi.

13 -

Listen bo this:

Jim, do you like Lismore?

No I don't. Do you?

Yes I do,

T like Lismore, but you don't,

I'm sorry (about that).

I do like fishing. Do you?

No T dan't. I do like travelling

though.

T hate travelling and I hate cooking.

We like different things,

We both like cur somn.

don'

T we?

JFim munugl Lismore-yi?

-Ann-ga?

Ann-mala ganyahlgi?

25

Nyang mala Jim ginlehlahgi?

Nyang mala Ann ginlehlahgi?

Nyang mala mahnyu bulahbu
ginlehlahgiz

Now answer these guestion

Does Jim like Lismore?

Does Ann?

Does Anna like €ishing?

What does Jim like doing?

What dees Ann like doing?

What do those twa (both)

52

like

doing?
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L}?. PROXTIMITY

The idea of 'proximity' in Banjalang (and in Aboriginal languageas
generally) is extremely important. Objects are marked according to
whether they are close {proximate), intermediate or distant. They are
further divided into those that are visible, those invisible but formerly
vizible, and those which have hever been visible, Both of these dimensions
(distance and visibility) are conveyed together by noun markers which very
roughly translate as "this', 'that', 'these', 'those' ato. In fact these
noun markers have a variety of other dimensions such as animate//inanimate,
Singular/plural, and the grammatical case of their referent noun. The
result is that there are well over two hundred noun markers. The main
ones are summarized for reference in the tablas reproduced from Crowley
(1978) below,

There is also a set of verb markers similarly concerned with proximity,
Tuckily they are not marked for grammatical case, so there are Far fewer
of them. They are tabulated below too,

it It is heyond the scope of this book to explore the full uses of
grammatical markers like these, even though they oceur in one form or
another in the vast majeority of Banjalang sentences. Obvigusly it is also
beyond the ability of any beginning student to memorize and properly use

~over two hundred markers. Revertheless, some will guickly become familiar.
We must accept that the first task of language learning is to be understood,
however crudely. The refinements can come later.

Examples 1.
gunu thlis Here (proximate)
gala this here (proximate)
munu that over there
mala that owver there
--gila that way over there; vyonder
mayu that there
gahre or gahba that which is now out of sight
Examples 2,
Gunu| jugalihgu nganyah-war. This drink is mine.
jugalihgu gahrenda wudaya, That drink next to you, Terry, is
Terry, wangah-wal. yaours,
Mahny| jugelihgu ngambil table-a Those drinks over there on the table
bandang, gahya-wal, are for the others,

26
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Moun Markers in wahlupal

{Extracted from Terry Crowlsy, The Middle Clarence
Dialects of Bandijalang, Aust. Inst. of Aboriginal
Studies, 1978.)

Any nmoun marker car be used »s a third person pronoun, raplacing

rula 'he'!, paingan ‘ahe' apd pulamag/pulansm 'they'. For axample-
(1A% paware—:n masn
run Fut thoge-8 Rill @il

They wili run towerds the hille.

(113} nadu mafar=ni rai-ni

Jud that o gee past def

dosme Rimchen.

senarally, It is mzla {sg) and ma:nu ipl} that are usad sz sropsuns,

rather than any of the ofther nourn markers that are teund in toe larousgs
lsee Tahles 17-19), these being semantically tre least merkac, *ha- 1%
wisibla rathar than invisible and interrediate rather than proximate or
distant,

The ficun markaers almost always agree in gasg with fhe roun with
which they are associated, or the promour they are replazinc, Since the
case forms ara partly Irreqular in the noun marker series (rather, they
have their own regularities), the fulf paradigms tor each series are
presented balow.

A.1 ¥isibie series

The wisible series of noun markers {as tor the othsc series alse) nave
different morpholocgleal behaviour according to the kind of noun they are
assoclated with, |f fney are marking an inanimate noun or 2 noun refer—
ring to the smaller animals and hircs, they decline azcording o the
following paradigms (see section 7 of this chante- where the seme
serartic disvinction is drawn into play in Yke choice of noun paradiom!-

TABLE 17 — Waalubal "wisible! series of noun markers (non-human}

SROYAMATE INTERMEDIATE DISTANT !

Singular | Plural Slnguler | Plural | Sirgufar | Plural
5/0 gaig ga:pliul maly maiplud | gila gaimiu}
RAEnsT [gal fyu ga:nelu mallyu ma:spulu | ogriivy o8 imu | u
Lo gala:tya ga:nuia ma|&:ya rEinUla | gikaiya gaimeaba
Gen qala:na i gainuna: ! mala:ina reipunat| gilaing gE:muna;
Jb =My | galatnu Ga:punu s | &y ra:puny gblany ga:munyu
| =p] }gaia:ni ga:nl mataznT : ma:ni gita:nl ga:mni
Ban nalgigeya: oa:pgaya mafa:gaya| ma:pgaval glla:gaya| ga:moaya
Pesid |[gala:qf ga:pgi mala:gl ma:ngl gi laigi ga:mgi
Bet/all|gaiaigu ga:ngu mala:gu ma: pgu giia:gu oA Tmgu

It the noun which fhe marker |s associatad with nas human refersnce Lor
rafars to the larger animals and birds), then many ot the case forms
ditfer.. howsver, we need only note the foiiowing thrae central facts fo
be able to ac¢ount for Thesa differences:

(il Tha & form differs from the § farm in tha* it has the parad]gm
below:

(Crowley, p.71)
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[ PRoximate , PNTZRMED | ATL DI5TANT
: : )
Sinaular i Muyrzl Flnaular * Plural Singuiar Flural
e Bl gaznuni mala:ni razpuni ' oglia;ni caauni
! SRR
LY Tue alla*ive form ditfers from the da+tive form above Ir that 71

fhes ng follewing paradigr:

PREN PATS ! INTERMED | A4TE DISTANT 1
Siraular | Plurgl | Sinquls- L Flurel ' inguta—-  Plura| I
galachs azIN0a mala:ha ra:nha afioche s R ge | i

Lilid The ablative —Nu, abla=ive -pi and the desiderative are derived

regusar'y, buf from #n allative (or obliguel base. Thus, *he paradigms
Aare;

e 3 SR

[ Ao | WATE T NTFRMzDIATE - CEETANT ]

Singuiar Plura? Singuiar Flural Sirgular I iural

ahl-Hu gaiatkanu | ga:poanu ! oralesbanu | ma;pbesu | gilatbaru jgarabanu

At l-pi oDala:bani i Oainban ma lazbapi ma: nbani gila:pani ga:mkani
imsig galaibag!

[ ga:nbag | 3 |21 baci meptegi ila:bagi jgairbaci

Tnis series of noun markers 75 usad to indicale that the refersat
of tha hour can e sesr nw the speakor, AlTerna-ively, if +he spraker
wisnes —o make ne refersnce to wisibility at &l!, *his series wiil be
uged rather than either of the of~er *wc series., |ao this sgnse, this |-
the lezst marked of the three noun marker series,

Ixamplegs of ftrese noun markers 1o use in sentences in Waalubs| are
aiven:

(151 nadu gala Bila:ir  bBira-:ip bum—bi:
ek thig-vis=d gpear-0 throw fut 11 purp
maip da-bi:-gu
thoge-fHe-0 é@t port dot

T will throw the epeor (that I oaw sest to kill thoee thinge
{that I can seel to eat,

112y mali-yu guyba-:la bulan gaim-gu
thalt-vie 4 cook prag meat-0 those-diat-via dat
narin-ga:-gu
anross oo dat

He fuho I con see) 18 ocooking gome meat for those men goross
there fwhg I agw seel.

8.2 Invisible series (former|y present)

Rether than complicate the pressmtation by giving the noun markers refer-
ring 1o inanimate (and lower anlmatal nouns In separata tables Ir trie
sectlon land alse in the following section}, the tabla balow includes the
spacial § torm and al Ia*jve form usad only with human =auns (and higher
animate nauns gsnerallyl. I+ should be remermbered “hat for Aoucs whick

{Crowley, p.72)



TABLE 18 — Waaluba| 'invisible fformerly present?' serigs af noun markers

PROXIMATE _[

INTERMED T ATE

(£°d ‘Eormoan)

202

. 7 Singular Plural ! Singutar Flural Vo Singular Plural
O guna: . guna :-n-u‘ i _li “\;luna: ST _H-r:.rrra::.: i éa:ba i nﬁ_{;a:baml.;
Af | nst quna vy qunaimiry IJ MUK £y | RDLERIART gabayy ga:bamiru
i b
Loc quna:ya gura:mifd i muna: ya mehg imira fa:baya i aathamira
G {bum} o guna:ni | guriaznirni muna:ni AURA M rni ga:bani gazpamlrni
Gen gunaia guns:ii rne: mLna tha frunami rnas garhana: ga:aamirmd:
AbY -Me guna:ny FuUNEtmirnu i mira i mund i end i pathans | gz :bami rnu
i
Abl =pi % quna:pl guaa:mlrpi [ mupa:ni munateiepd na:lbapi I gaRarirpi
Ban qunaigayas quna:mirga:va} muna gays vurasmivgaiya|  gurbatiasa gabamlroavd
Desid I guna:gi guna:mirgk ] mung :o i nuna mirgl { gazbagi garbamirgl i
|
Dat qurasgy J Qunamirgy } muraiqu AN gy =l BT GatTanirgu ‘\
Al Lhpm) .f gunatha : gunaimirba: | muma :ha nnaichaz: qga:babas l aasbamirta;
i i Bl i s
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TABLE 19 ~— Wea|ubal 'invisible {not formeriy present)! saries of moun markers

PROX [MATE FHTE AT 1A TE
Singutar flural Singular !

5 gayu gani: | mayu ‘ mari
Afinst gavily gani iy ; mayulu mani

Lo gayula gapi i la mayw | a map iz
0 (hum} gayuni gafi i mayunt mapl |
Geit gayina: gapiha mayuna: wapl
fol -Ha GEFunY gapla U wApt L
Ahl -pi gayuni gapi:ni maylni [EET
Ban i gayugaya qapitgaya may Ugatya mapi:
Desid gayug| gapi gl gy ug i . mari ¢
Dat gayugu gapniigu Ay ugu | mapi s
ALE {hum) J gayuba: gapl iba mayubat map 2

P

Flural

ba

G EEANT

=V
menA L U \
mayasla
mayani
maya;na
THY AT
LEVER
mEyainaya
raya:gl !
maya:igu

mayd:ba

o)

BoL -
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PLURAL MARKING

Mumber in Waalubal T ganaratly indicated by the set of noun markers
whizk ir @lt series have sinaular and plural Sorms:

TABLE 7 = Huymber marking irm Waablybal moun markers

i Proximate Imtermadiate CGistarnt

! visinle &g cala mgla aila

! ri gainu ma:fil ga:mu

4 invisible By guna: muf.as gaipa

i formar |y 4 : ; J : -

: ol guna:mir muna:imir gabarir

i present % ™ ! &

| invisible &g qayu mayu maya:
not tormer |y T = = z

; i ani: mani : gaipi

| e-esent 3 gan n He

[There i35 a detailed discussion of the behavigur of noun markers in
szction & of this chapter.} However, sove Waal|ubal nouns dc have
morpnologica’ly distlnet plural forms. The el icitation ot plural forms
proved rather difficult in the field because the haalubel speasker con-
sulted on This matter pointed owt that although she khew That many

rouns originaliy dld have plural forms, she herself tearnt only a simpli-
fied version of the languags, in which plurals were raraly ocvertly
marked., This in fact sounds |ike the process of fanguage simpllfization
that |s spoarently ftak|ng olace betwsen The older and younger gensratiors
in scme Australian langueges Yoday, for example, Guugu-Yimidhir and the
Thursday Island [angumsge. ({5ee Eani (1978} where It is mentioned that
Yaga~-Yagar spoken in Torres Strait 15 spoken in simplified form as
Langgus or Ap-re-fAp by the younger gemeration.}

(Crowley, p.39)
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. YERE MARKERS

In Chapter 3
Related to +
Waalubal afs
raArkers in T+
markers atws
actian af +h

» Baction B the system of noun me-kers was dissussed.

hese in for v and in the semantic dimensiors Thay recocan se,
= has a system of verb markers. These differ frar tre rour
hat they dc not nermal ly take cese inflestigrs, whoress noun
¥5 do, and in that they further specify the loratior of the
@ verb and not of any particelar noun. The werb Far+<scs are

set out ir Table 31,

TABLE 31 —~ Wazlubal verb markers

£ : :
j |proxima+e InTermediate| Dictant In~erragative;
: RS { |
particular visihlie 'gagi mad | Ga: "
Bz IQ g 3 q 0 diVﬂ1
ip,ace - P |
tavisldle gadunsn & medunurn ga:nun
!gEnErEI grez visible |gunu munu gunds:”) @
g 5
Invisitlalgayu may =TSR J- 1
any clirection igala: mafa; cila: ¥ila J

Examples of
below:

174)

(731

(761

(77

(78

sentances Lsing verb rarkers fromoegach set are presen izd

nay yuna=pi gadi da:dam=ta: —ya
I-5 iie poat def Rere-vis echild obl loe

I oslept in this place with the children (where yGu can sea),

vana—; nalrl gadunun BEma—1j=ya: wagun
go imp We-§ here-tnvis oatoh andi-mase por eaifished
guram

Ferhaps

Let's go cver here to perfiaps cotoh zome satfigh (in the
warer in this ploce, where you oan't cee the cutfish, .

mlnu riayal nadu wWaRaE:—-yU dali-yu
there-inpie ground-0 T-4 ¥ou-gen inst sivck inet
duwa—n|

dig past def

I dug the ground with your gtick there fin that areq where
yor dan see,.

ga:nga-p maii-yu nula:r-y ga:r| duwi
take fut that -4 Fload-2 there-invis doum

The flood will take you a lowng vz down there (in that greg
which canndt be seen),

nay galas MBFAIN Y8 :~nun gila: pabal=-a
I-5 thig-& tired etay time there gorud loo

I'm tired of ataying out there in the gerub.

{Crowley, p.103)



21

16. DIRECTIONS and PROXIMITY

Ngehyuah,

¥Yilah balun?

Nyah gila muli?

Yaway,

Yanah babargu muligu.
\ijahny {-nguy) balun.

Malanguy balun nyahny warambil
juwdah.

Excuse me, [("¥Yes! + Listen!™)

Where's the river?

See that hill?

Yes.

Go to the top of the hill.

You will see the river then.

The river will be (seen) below on
your left.

Mgay gala wuhbilehn,

¥ilah gah wavybar.

Nyah mahnyua jali?

Yagambe,
”jyahl Gahmu gimbala,
Matmyu jall gurahr juwdah.
Hgeh yaway.

Yanah guhgar mahnyu jalingu.

Malanguy waybar nyahny junimba.

33

I'm lost.

Where's the camp?

See those trees?

Ng.

Logok! Over thers,

The trees are tall down there.

Coh yes. O.K.

Go through the trees.

The camp will be (seen} on your right.



L&?J OBSERVATIONS of FROXIMITY

Nyah! Mala jarahny gahrenda
Terry-bahya.

Vagambe.

Mala bin.gihng,

Nyah, gala.
ngali-bahya.

Gala jarahny gahrenda

Gala balahya gujanda.

Nyang mala nyangbu walanggli wahla
Jjinangga?

A2t Gala gumuahm,

“Yanbihba ngali gununut

Look! That is a frog over there
near Terrcy,

Ne. That i3 a river turtle.

Look, here. Thisz is a frog near us.

It is under this stone.

wWhat is that thing crawling on vour
faot?

Ouch! That was a bull-ant,

Let's get out of here!

Ae, nyah gila miwin babara.

Mayu marahn babara-jahng yagambe
ngadu-wahlnyahla.

Nyang mayu miwin wehlu nyahla®?
Yaway, guram mayu miwin.,

Gahre muna marahn ngagehn.

“Mayu guram muna miwin numbihla
gilahya dagamba.

Ngathu gurambe nuhmala yila muna
miwin-ya Jjindi

Yilah gur?y
Gila kabara dugunda.

Gurihbu ngay gila wandehn.

34

Hey, look at that eagle way up there.

That hird is too high for me to see.

Is it an eagle you see?
Yes, maybe it was an eagle.
That bird has disappeared now,

Maybe 1t is behind a big cloud.

I think I know where that eagle's
nest is.

Where 1s it?
Tt is way up on that mountain.

Onice before I climbed up there.
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LOCATION of INJURY

Hraywal yagambe nuhmala.
Jih mala barahnywen?
Mzji guybalinyun,

( malahni guybani

Junugur { Lyn-ni guybani

_ Yyulagani guybari { jambay
! { mahny bulahbu { {those two) hands

- Yihnyu muna nangany nyulagandu

35

Jamba

namani?

Mahnyu nangany ngayala.

g

T don't understand.

Where did she get hurt?

Where she was cooking.

Where was Lyn burnt?

She was burnt on { the hand

Where is the food she was holding?

The food iz on the ground.
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19,

IMPLIED and STATED INABILITY

Ma1la muna mani gulihl wehny.

Mala gehr mihlamihlan wehnbu:
yagambe namahny.

Mala waybar gajang galgalihgu.

Mahnyu mangarehm babarajahng
jaliyah.

LS

Mala garbeh walungjahng baramgahya.

Mala ganyanl magljam

Harry-nga buramburam gila
gimbalah-jang yankihgu.

36

That old kangaroco must be clever.
{¢v. too clever te catch ...)

There's that cockatoo again,
can't ke caught.

(He)

That wood is too hard to cut.

Those egygs are high up there in the
tree. too high to climb ,..)

[
That creek is too wide to. jump.
That line

{cord) is too weak.

Harry's

(camp} is too far to walk to.
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[20. ASKING and GIVING PERMISSTON

Ngaywal nguyaymalihgi wihnyi. I'"d like to talk to you.
Wida gala guhgar yangwah. You can come in.
Ngay mala-gubih. I'd 1like to have some of that.
Ngay mahnyu-gubih. I'd like to have some of those.
]
[}
Wida gan.ngaliwah munu. ¥ou can have some of that.
Ngay gala yanbilihgu-bami. I'd like to leave right now.
iida nguy yanbiliwah. You can leave.

i . {Whose is this land?}
‘_‘iglhna gala jagun? Who owns this land?

Patrick-nga mala jagun. Patrick owns the land.

Nyang nyualiyu nyulangamah bamaynyah Will he lst me put my horse in there
nganyah gala yaraman maji guhgara? on his flat-land?

Hgihmba nulangi. Ask him,

Pat, ngalu junamaghgi nganyah varaman Pat, I'd like to put my horse over
gahba gimbala. there.

Wujang bugal gundeh. The grass is geod over there.

Yaway, yunamah yang malahya garbehji. OK, but put him this side of the creek.

{Is that vour cresk down there?)
Mala wangah garbeh juwja? B wiih Swa BHAL fiess oWk, FRELeT

Yaway. Nyahgu? ' Yes. Why?
Ngahwal gagahbah ganyahl-biralihgi? Could T do some fishing there?

¥Yaway; wanah mahnyu gahnga mulany. = OK, but don't take the crayfish.

37
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21, TALKING ABOUT CTHER PEQOPLE

Wehlu nuhmala George-ni?

Yaway, ngajudwal nuhmani nyulangi
warahy.

Nyulivu nyulawal nguyaymalehla
vagambe-wal {vabur-yabur mala} ?

Yaway. George-mala nganjarmalehla.

_ Nyulawal mala jang nuhmilihgu.

Nyulangah nanahng nganjarmalehla
nguleh,

George-na kljangbihny bugalwahla-
Nguy .

Jahngbil wulalehla-wal nyula.

Ngajuwal wulalehn nyulangi yuhgu.

Do you Know George?

Yes, I've known him for a leong time.

He talks a lot, doesn't he?®

Oh yes. Gearge tells lies,
He's too stupid to know.

His zister tells lies too,

George's father was a good man.,

He would always ("immediately") give
{(you anything}.

I gave him something {(i.e., some monay)
a few times.



22. I'VE BEEN AWAY (.. on & trip)

Jivahwal muna, Harry? Where have you been, Harry?

Ngaywal yehni gununu. I've been away (from here) .

Yilah wida yehni? Where did you go?

Ngai yehni nyahbi gahm jagueni, I went to see some people (strangers).
Myulangamwal yenn.gala juw.wal They liwve down south,

wating-ganda.

Wehlu yagambe wajini nganyi wida You didn't tell me you were geing,
— yan.gi.

Ngaywal yagambe nubm.gi yan.gi. I didn't know I was going.

NHyuliyu jawgani ngada buyahy, He sent a message.

Nyuliyu nganyil nyahnigiwehn He wanted to see me guickly.

ngabarmahnil,

Gilanguy bagar jahng yahnbi, That's a long way to go.
T Nyuliyu nyahnigi nganyi. Yes, He wanted to fee me.
~ Gurihbu nyuliyu nyumbani nganyi Last time ('before'] hs showed me
gagahmu jurbihl. some sacred places.
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23,

BACK IN THE OLD TIMES

Mayabh gurihbu nyulangambu
wulimajahn nangany.

Nyulahgambu gahng.gan ngaruhn
mahnyunu bkalunu,.

Nyulangam guhgar gujim guhgari
gabali.

Nyulangambu wulimajahn yirimbahm
balayl baguli.

Nyulangambu wulimajahn jubar gilih
wayanjar jalinga nguleh.

Nyulahgambu gahngun birijua mahnyu
yalangu gundeh babarnu garang-—
garang.

Nyulangambu gahngun mangarehm mahnyu
marahnu gunde babarnu garang-
garang nguleh,

Nyulangam mubhwa jahn buhnyi ngeh
burajhn nangany cguhgara,

Nyulangam muhwajahn pipli _w___
ngeh jahnjan bulang guhgara.

Nyulangambu namajahan marahn ngeh
yamba ngeh mani garin gahwonga
yawun-yawuhnda ngeh yalgun-baiva.

Miruhngmir dibajahn wahribi
mahnyvrnu nuruvytigu.

Bayalu jarwajahn bilar mahnyunu
wompbarnu.

In the old times,
own food,

pecple found their

They got mullet from the river.

They hunted animals in the scrub.
They

found locusts under the bark.

They
the

fourd wichetty grubs between
raots of trees also.

They geot honey from bees up in the
branches.

They got eggs from birds up in the
branches also.

They collected nuts and extracted
the food inside.

They collected pipis (from the beach}
and ate the meat inside.

They caught birds and snakes and
kangarcos besside the lagoons at
sunset and sunrise.

The women made dilly bhags from
vines.

The men made spears from sticks.



124. MEMORIES : HE WAS A GREAT MAN WHEN HE WAS YOUNG]

This story [(like all the other Banjalang in this bogk) is a transla-
tion from English. Thus the selection and organization of ideas is
"Australian English”, which you will find deceptively familiar: (it
makes your language-learning task easier), Be aware especially of
metaphors such as "elimb like a cat".
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Hopefully the story will

illustrate some useful language, but on no account should it be
taken as an example of the way in which a story might bBe told in

Banjalang. PBanjalang society,

like all cultures, has its own

unigue pattern of story-telling (which can be extremely confusing

for outsiders}.

Ngihn mala dandaygam?
Nyulawal jeyirwahnguy baling.gah.
Wajeh nyanyi jing.gehn-wal nyula,

Nyulawal gurahrwal mangar jali
ganvehr.

Nyulanga bulun wulw jali ganyehr.
) *
Wanah gingi wajileh.
Ngay yagambe nganyah-malehla.
Nyulangayu jambayiju mujarahla buhlnyi,

Nyulawal wandehla bujigeh ginyehr
ngeh gawirehle buyan ginyehr.

Hyulangah gang.gil ngeh banjar
gurahr ngeh magi.

"Minjehn yalgan ginyehr.

Hyulawal janguy-wehna ngayalu-nguy
jihgalehn.

Miruhngmir buiar nyulagai.

Baygal-wal-nguy guyir wehn nyula-
bahyi.

Bayahny walnguy-mahny nyulangah
darigan ngeh nundal weiwei-wehn.

Nyulangah yulany ninduhny.

¥ fgingl/ ... perhaps from

Who is that old man?
He was a great man when young.
Tell me how he was.

He wazg as tall as a gum tree.

He had a chest like a tres trunk.
Dan't kid me! ("Den't tell lies.")
I'm not telling lies.

His fingers could crush a bunya nut.

He climbed like a cat and ran like
the wind.

His arms and legs were long and
powerful.

His smile was like sunshine.

When he was angry the ground
trembled.

Women loved him.

Men feared him.

How his bones are old and bent.

His skin is wrinkled.

/nyaligin-i/, 'to tell a lie'.



Nyulawal velm.gala garinda wabara
nguyaynalehla nyulangigu.

£
Iyulangah nguy ginyin ginyehr.

: E

Baygalu vagambe gan.ngahla nyulangi
bayahny.

NMyulawal baribunbe gan,ngalehla
bayahny.

Gurambe nyuliyu nguy mahny wihnyi.

Nyulawal wajehla jing.gehn nyula
gayehn guhgar gavalnu ngeh
wulungu gu]imgu.
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He sits beside the fire talking to
himself.

His wvoice is like a mosguito.

Pecople don't listen to him now.

He hears his dreams now.

Mavbe he will talk to yvou.

He tells many stories of how he went
hunting in the rainforest and the
bush,



‘banabm

£ {mart's grear
grandfather)

-
25,  BAMJALANG KINSHIP
{Note: Very close kin have a variery

of names, not all given here.)

nanahng
{man's great
grandmother
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babyany
mnr 2 FaY iy {marernal
Tiya jang L"—- grandmother) gramskmther)
(gramlfather)
[ (B b janghihn v fungbrifn gy bguy jargan
FEETE, garuny (Father) {morher) father—in {mother—1n-Taw)
ar (aunc) Law
dahri
{uncla}
i TR [ SR T R L I
{nan's hanibinyzan
nahatmg 2 youriger {wifa)} wabihiy Taahig, i barabm
agubm namahng, g {man's Sites (woman's  (WomEn's Gogman's ooy
{mam's (men's i 5) elder youngar elder brocher) .-
‘male [emle SISLRL, brother} PR sisfer) sister) WIYAN
Aoih i v i argan i cousin}
cousin) cousin) ¢daughtns) {man's
nyuguhn niyuprhn vghter brather—in-1aw}
(tephew)  (niiece) Balary e
or
bahbaryy myajang O
{grand dayghrer) {prandson) [

hanabxn
{man's
great grandson)

nanatsg,
{man's
great grand daughter)

IE

wabuhny
or
natiahig
{woman' g
female
cousind
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ARMIDALE COLLEGE OF ADVANCED EDUCATION
ARMIDALE. N.5.W. 2350

AFREA CODE DGY

Talpphane :  2F=yET7 T3 & &) b dar s oY
Swcratary, Principal, Academic Staff,
Sdministration , Enrcgiments & Examinatlons.

REFEAEMNCE |

2nd December, 1983

Thor May

Northern Riwvers CAE
F.0. Box 157
LISMORE 2480

Dear Thor

Herewith the suggested phonemicising of your language Course.
Though a long fiddly job, 4t was interesting, especially noting
the variation in the intervocalic j/d phoneme, which you have
variously recorded as j, th and z. There were few items which
T couldn't track down somewhere, I get the impression Mick's
dialect is not quite Wahlubal as recorded by Crowley - it has
features of Gldabal and of Wiyabal (Lismore).

I am rather suspicious of some of the items — thay seem to me
and my experience te have been foreed by English meanings in
places, rather than following Bundjalung/Aboriqginal ways of
saying things. I've noted this in a few of the more 'blatant®
examples. But without knowing how you and Mick worked them

out T can only guess akt this. All I know is that even up to

the present (a month back at Tabulam} in talking arcund how
things are said in Banjalang with Banjalang speakers, that
certain things are very unlikely to be talked about in the forms
you have in places. On the other hand, I also have some evidence
of English influence on Banjalang greetings: bugalbeh {Gidabal)

as a gresting (= 'goed'), nyahnybu-gen {fsee you again' in Wahlubal
at Tabulam).

There's certalnly a lot of good stuff in it, and it was interesting
to note the frequent use of particles like gala, -w&i and -nguy,
and at times of -be{h), all of which have little translatable
meaning. They are a lot commoner than the grammar bocks would
suggest, and baving no clear English translation are clear evidence
of Banjalang patterns. TI've picked up evidence of a few lexical
items not attezted elsewhere, or not well attested, and with
acknowledgement of their source from you and Mick Walker, they

will in time find their way into the all-Bundialung dictionary.

Enclosed also the Alawa Case Relations paper.

Best wishes

H&r&éret Sharpe
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THE UNIVERSITY OF NEWCASTLE
NEW BS3QUTH WALES, 2308 TELEFHONE 688301

DEFAHTMENT OF LINGLISTICS EXT. AR
15th January, 1983

Dr Margaret Sharpe,

Armidale CQ.A.E.,

Armidale 2350

Dear Margaret,

Thank you exceedingly for your work on the
Banjalang transcript.It must have taken you ages.lhe draft
enclosed is amended prelty well acecording to your sonventions
(though you will note at once that I haven't yetl standardiczed

the 4,],th allophones for spelling).

This third drait has been put together in a more or less
presentable form so that the nandful of interested jeonle have
Sometning tangible to thaink about.lo give them u lead I have
temporarily 1ifted some of your 1978 notes on pronunciation and
Bpelling,and a few pages from Terry Crowley'® book aboul noun

Markers.-ope you don't mind,

My formal contract with WRCAE ie finished now,znd I suspect that
the Sanjalang will have 10 be put on ice for most of fthis ¥ear

while I finish my thesis.

It is probably important,since you have a gontinuing associution
with the Panjslang communities,for you to have a4 little background
to this language course.Rob Davidson,Gordon MacLeod and,T had thought,
Mick Walker,were anxious to Have a course in Banjalang which would
be acceggible to the kipd of pedple going through the aboriginal
Studies Program at HRCAE : people who might not be willing or able

to intellectualize about linguistiec theory,but who might still

come Lo some abpprecistion of the nature of Aboriginal languages
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by seeing one actually work with believable dialopue followed up

by explapations,Banjalang was Lhe obvious choice in Liswmore,

I expressed Initial aporehension about the exercise to Lordon,Eob
and Mick on several counts.Firetly,I just wasn't being given

enough time 1o do the job praperly;(though having started,I'll try
to preduce something useful eventually),ilore impertantly,it scemed
to me that no dialect of Banjalang remains a viable languuge in

the sense of having o regenersting domain of use in an icenbifiable
lamgpruage comounity,l was cancérned that many people "dolng a4 course!
would persuade tremselves that they were reviving the language,

and indeed this seems to be the general community motivation

(both black and white).I had to wish such intemtions well with

tie foreknowledge that ianguagce maintenance for its own suke is

almost always doomed Lo failure;{maybe history will PTOVE mMe WEOng

with Banjalang 77).

My most serious apnrehension was that nobody else in the College,or
the Banjalang community,could really grasp the inplications of

what they were getting into,particularly the magnitude and complexity
of the task if language revival was their real oblective,lndeeg,

at a4 simpler level,it has emerged that there is 2 good dezl of
ambivalence about passing on the language.l'm sure vou are

acquainted with this, The izsue has been greatly confused locally

by Eve Fesi,

I had met Eve [nformally a couple times at conferences,where she
seemed pleasant encugh.As scon as I knew 1 was coming to Lismore
(February,13983) 1 wrote to her for advice.licne was forthcoming.
However,when she got wind of what I was up to in the Grring semester

she did wrlte,somewnat snrilly.Eventually she mude a trip to

/3
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Liemore (without my knowledge) to denounce me to the laocal
aboriginal community.Apparenlly I was defended rathér warmiy by
some unexpected allies and wve left somewhal abashed,However she
evidently d1d persnyade Mick Walk:sr first fto demand payment,and then
to terminate any cooper-tion with me.(You probabiy xkuanw that she
hiss been flying tiim down {io Melbourne for a couple of yesrs),This
hag made things rather difficult since other people dre reluctant
toc work with Mick's corpus.Eve's motivation remains ebescure to me,
though Rob speculates that she is terrified my "course™ will rit

tite market before her own closely cuarded master: lece,

Well,Ii'm jioh interested in & vendetta with Zve,Life iz too short,

But 1t did seem important that you were backgrounded in the sltuation,

EBest wisnes,

Pl

i

Thor MAY
p.8. Thanks for your article on Alawa Case Pelatiosnships.It is a
good illustration of where my own analyeis begins.That is,vou 7
aseume (a1 least as a working aypolhesls) eortaln nuclesr case
forms,which sugegest,us a first point of analysis,ihe question of
just how coextensive are the morphemically marked cases of a
language like Alawa and Fillimore's semantic 'deep’ cases.
My own approach h&as been slightly different.,I have questioned the
elemental nature of case frames themselves and decided that concepts
puch ag "agent’' cannot be considered indivisible,primitive operators
at any level in producing or interpreting langusape,Bather,they zre
generalized statements about concatenatinng of feztures which have
mact in common with Chomsky's selectional and sabrutegorization
restrictlons.The warticular cuncaienations of fewtures applying zu

any two given N,V =etzs may both broadly eguate with oor intuitive

/i
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notion of ,say,/+A0EET/ ,but close examination will cerfainly
reveal subtle differenuces in tho feature mix,.nd any adeguate
grammar must come ta terms with this.lhere mey be a good argument
for dispensing with crude case labels in sophisticated analyses

and being more explicit ashout the feature mix itnelf.

e
A

L.l;r



Mouth of the Clarence River at Yamba [photo courtesy of the NSW Dept. of Land & Water Conservation]

End
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